Acts 24:26
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 is the temporal adverb HAMA, which means “At the same time Acts 27:40; 24:26; 1 Tim 5:13; Col 4:3.”
  With this we have the additive/adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the nominative masculine singular present active participle from the verb ELPIZW, which means “to hope; to have a confident expectation about something.”


The present tense is a progressive and customary present for an action that was reasonably expected and continued for the next two years.


The active voice indicates that Felix produced the action.


The participle expresses attendant circumstances.

This is followed by the epexegetical or explanatory use of the conjunction HOTI, which means “that” and introduces the content of the hope.  Then we have the nominative subject from the neuter plural noun CHRĒMA, meaning “money.”
  This is followed by the third person singular future passive indicative from the verb DIDWMI, which means “to be given: would be given.”  Neuter plural subjects take third person singular verbs.


The future tense is a predictive future, which affirms that an action will take place.


The passive voice indicates that Felix would receive the action of being given money.


The indicative mood is a potential indicative expressing a wish.
  This idea of a wish or desire is expressed in English translation by the word “would.”  The indicative is used rather than the subjunctive mood (that money might be given) to heighten the fact that Felix really expected this to happen.  He wasn’t going to release Paul until it did happen.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Felix.  This is followed by the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “by Paul.”

“At the same time also, hoping that money would be given to him by Paul.”
 is the inferential use of the conjunction DIO, meaning “Therefore” or “Because of this.”  The translation “because of this” is the more literal meaning of the crasis of DIA and HOS into the word DIO.  The translation “therefore” should be used when the conjunction OUN is found in the Greek.  Then we have the adverbial/adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the adverb of manner PUKNOS, which means “often, frequently.”
  Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.  This is followed by the nominative masculine singular present middle participle from the verb METAPEMPW, which means “to send for; to summon.”


The present tense is an iterative and customary present for what normally occurred periodically.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of Felix in producing the action.


The participle is temporal and coterminous with the action of the main verb.

Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb HOMILEW, which means “to speak, converse, address; he used to talk with him Acts 24:26.”


The imperfect tense is an iterative imperfect, which emphasizes the repetition of a past action.  It is translated by such expresses as “kept on” or “used to.”


The active voice indicates that Felix produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the instrumental of association from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with him” and referring to Paul.
“Because of this, while also frequently sending for him, he used to converse with him.”

Acts 24:26 corrected translation
“At the same time also, hoping that money would be given to him by Paul.  Because of this, while also frequently sending for him, he used to converse with him.”
Explanation:
1.  “At the same time also, hoping that money would be given to him by Paul.”

a.  Luke now presents Felix’s real motive for not deciding Paul’s case—he was looking for a bribe.  Felix’s hope was a confident expectation that he would receive a bribe.  Felix had established this pattern of expecting a bribe during the many years of his rule in Judea.



(1)  “It was also in the procurator’s power to defer a case for an unspecified time, as happened when Paul appeared before Felix.  In such instances, the accused were held as prisoners.  Papyri discovered in Egypt contain evidence of people complaining that the hearing of their cases had been long drawn out.  This arbitrary power on the part of the procurator could be misused, as, for instance, in the temptation to accept bribes to acquit prisoners, to convict unjustly, or simply to remand the case.  We read that Felix left Paul in prison because he wished to do the Jews a favor.  There were, however, Roman laws to punish a procurator if there was proof that he had accepted a bribe.”



(2)  “The Lex Repetundarum prohibited anyone holding a position such as Felix’s from either soliciting or accepting a bribe either to free or take someone into custody.  This law, however, was not infrequently violated by provincial governors, and for an example in Judea we can point to one of Felix’s successors, Albinus (61-65 A.D.), whom Josephus tells us explicitly accepted money for these very purposes.”


b.  Felix knew Paul was innocent, but was hoping to make some money off this court case.


c.  It was against Roman law for Roman officials to accept bribes in these kinds of situations, but the offering and acceptance of a bribe was becoming a common practice, especially with a corrupt Roman official such as Felix.


d.  Felix knew that Paul had come to Jerusalem with a large sum of money to help the destitute Christians.  He thought he could get some of that money from Paul.  He thought Paul was rich enough to offer a bribe.


e.  Paul had no intention of ever offering a bribe to any judge for any reason.  It was a matter of virtue, honor, and integrity to not do so.


f.  Felix probably hinted to Paul in their many conversations that Paul could easy be set free, if some sort of compensation were forthcoming.  The Jerusalem church could have taken up an offering for Paul, Paul might have been able to pay from his own wealth, or the Greek churches might take up another offering for the release of Paul.  These were all possible courses of action that could have been suggested to Paul.  But Paul would have none of this.


g.  Therefore, Felix had many visits and conversations with Paul.  And while Paul looked at them as opportunities to evangelize Felix, Felix looked at these meetings as another opportunity for Paul to finally compensate Felix for his graciousness, thoughtfulness, and time.


h.  It is obvious from this statement by Luke that Felix suffered from the problem of avarice and greed.

2.  “Because of this, while also frequently sending for him, he used to converse with him.”

a.  Hoping for a bribe was the real reason Felix sent frequently for Paul and had many conversations with him.


b.  Felix was not interested in the gospel or his eternal life, but in what could be done for him right now.


c.  If Felix was looking for a bribe from Paul, a Roman citizen who had done no wrong, how much more was he looking for bribes from everyone else who came before his court.  The man was totally corrupt.


d.  The word ‘frequently’ is important because it indicates that Felix had many, many opportunities to be saved, but he was looking for the coin of the Roman realm instead of the coin of God’s realm.


e.  Paul was kept under house arrest for two years, while Felix waited for this bribe that never came.
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